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I will go to the forest

mlen ormanya baramon

I am going to the forest

mlen ormanya bara 3atorman

I gave the pencil to the boy

m’en galamsapto balaya berdum

I gave the pencil to my father

m’en galamdo ak’em’e blerduum

to a father akleg'e

to my father akem’e

to your father aklen'e

to his father akleson’e
from my father ak'emn’en
from your father aklegn’en
from his father ak’es’an’en
my father aklem
your father aklen

his father akleso

my fathers aklelerom
your fathers akleleran

his fathers aklelera



my child balam

your child balan

his child balasa
children balalar

my children balalarom
our children balalaromoaz

I gave the tooth to the child
m’en balaya twsto blerdom

m’en twsto balaya blerdom

I gave the salt to the boy

m’en twzds balaya berdom

I gave the snow to the child

m’en gards balaya berduum

I gave the apple to the child

m’en almano balaya blerduim

I gave the seeds to the child

m’en balaya tuqumds berduum

I gave the seed to the child

m’en balaya dendo berduim

the king and the queen

yan m'en yanfa

tooth and eye
tis pen kyoz

eye and tooth
kyoz blen tis



snow and rain

gar mlen 3ambor

lake and the river

kyl m'en yZen

river and lake

yZ'en m'en kyl

I took the book from the girl

m’en kwitapto kuuzdan aldum

from the soil

zird’en

older sister

older sister

younger sister of a boy
younger sister of a girl
older brother

younger brother

of the moon

of the mountain

of the water

pen of the boy

of the father

of the older sister

pen of the older brother
of my older brother

of the poison

of the house

the door of the room

bulm’enum jesago

apkie
apa
garondas
sumlo
aya

miI

ajdun

tawdun

sudun

balanan galamo
aklenun
apkienur
ayanuwn qalamo
ayamnuir
udun

yduup



the door of the kitchen

as yidun jesago

the boy is inside the room

bala bulm’enon wifund’e

the boy is inside the room

bala bulm’ed’e

the boy is in the kitchen

bala asbulm’e

to the girl quizya
to the snow garya
to the tooth tiskie
I m’en

to me mayan

from me min'en

my m’enum
me-ACC m’enod

you (inform) s'en

to you sayan
from you sin‘en
your s'enwny

you-ACC s'end

you (polite) siz

to you sizgle
from you sizd’en
your sizdumn

you-ACC sizdo



him/her/it ol

to him oyan
from him odan
his onuun
him-ACC ono
we biz

to us bizg'e
from us bizden
our bizdon
us-ACC bizdo

I put my hand on the book

m’en qolumds kuwitaptwun ystyn'e qoidum

my hand is on the book

m’enan qolum kuwrtaptwn ystynd'e

my bird’s food m’enum

quswmnay tamayo

my birds’ food(s)

mlenwrn qustarwimnar tamaqtard

my bird’s father

menwm qusumnay akleso

my queen
his queen

his king

mouse

xanfam
xanfaso

¥and

tifgan



